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COIIﬂaJILHO-ﬂpaBOBaﬂ TEPMHUHOJIOIUA JJATHHCKOI'0 MPOUCXO0KACHUSL
B NIPOU3BEACHUAX YKPAUHCKHUX aBTOPOB

Cmambpsi nocésueHa ManoynompeoumenbHblM COYUAIbHO-NPABOGLIM MePMUHAM
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C HOpMUPOBAHUEM, KOOUpUKayuel U OATbHEUMUMU UCCTe008AHUAMU IOPUOUYECKOL,
6 UACMHOCIU COYUATLHO-NPABOBOT MEPMUHONOSUU IAMUHCKO20 NPOUCXONHCOCHUSL.

Knwuesvie cnosa: szvikogoe cosnanue, aOMUHUCTPAMUBHbLE CDOKU, AKYENma-
yusi, co600OPazoeanue.

N. Davydenko, PhD student
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

Social and legal terminology of Latin origin
in the works of Ukrainian authors

The article deals with investigation of rarely used social and legal terms of Latin
origin in writings of Ukrainian authors. Prose works of I.Franko are the material
for historical and linguistic analysis of social and legal terminology. The results of
the work can be used for solving a range of issues connected with regimentation and
codification of the social and legal terminology of Latin origin.
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ABTOPCBHKA KAPTUHA CBITY I JIMCHICTb:
"HAJICAT" Y HEPEKJAJII YKPATHCBKOIO
(na marepiaui TBopuocTi E. Bepmkeca)

Cmammio npucesaueHo UGUeHHIo cnocodie nepexnady YKpaincbKow Moo
PDIBHOMAHIMHUX 0OUHUYbL 6U2A0AHOT NidNimKoeoi moeu "nadcamy", siki 6i0o-
bpaoicaromsb agmopcvKull Rpomecm HpOmu paosHCLKUX peanill 3a paxynox pis-
HO20 CYneHsi BUOO3MIHU POCILICbKUX CII6, A MAKONAC YMBOPIOIOMb HOMIHANUG-
HUll pigeHb HOUBIOYANbHO-A8MOPCbKOi KapmuHu ceimy Eumoni Bepoceca
y 1020 8idomomy pomani "Mexaniunuti anenvcun’.

Knwuosi cnoea: xapmuna ceimy, naocam, He3MiHHI OOUHUYI, YCIYEHH,
CHOMBOPeHHsl, MOOUQIKayis, Mooeb.
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CroroyacHe mepeKIaJo3HaBCTBO XapaKTEPH3YEThCSl TOCHICHOO
YBaror JOCIIAHUKIB 0 TpoOIeM XyI0KHBOTO Tepekiany. OHieo 3
aKTyaJIbHUX TEHJCHIH Y TIepeKIaJo3HaBCTBI € JOCIiKEHHS 1HANBITY-
aITbHO-aBTOPCHKOI KAPTUHH CBITY, a TAKOX 1i BIITBOPEHHS Y MEPEKIai.

CyuacHa JIIHTBICTHKa O3HAMEHYBAJIacsl BBEJICHHAM y KOHIICNITya-
JTHFHUN Ta METaMOBHHM amapaT TepMiHy kapTtuHa cBiTy [IImMenoBa
2011, c. 5], sixa po3rIAAAETHCA SIK CYKYIHICTh 00pas3iB i MOHSTH, sKi
OTHCYIOTh CBIT Yy IIJIOMY, J€ JIFOACTBO HaMaraeThCs 3HAWTH BIJIACHI
micng [[Tumenosa 2011, c. 7]. KoHnenryansHa KapTHHA CBITY TITy-
MauuThcs SIK 17I00ANBHUI 00pa3 CBIiTY, IO € OCHOBOIO CBITOTJISIIY
JIIOIMHU, TOOTO Te, IO BiAOWBAE 3HAUYIII BIIACTUBOCTI CBITY B PO3Y-
MiHHI JIFOIWHU BHACIHIZOK ii JyXOBHOI Ta Mi3HABANBHOI IiSUTBHOCTI
[Manakun 2004, c. 43], a TakoX SIK CyKyIHICTh 3HaHb Ta YSIBJICHb
moguHy npo aikicHicts [JKykosa 2011, c. 6]. Kapruna cBity — 1e
CKJIQJIHO CTPYKTYypOBaHa IUTICHICTH, IO BKIIFOYAE TPH TOJIOBHI KOM-
MOHEHTH — CBITOTJISA, CBITOCHPUHHATTS Ta cBiTOBiAuyTTa. Lli KOM-
MTOHEHTH 00'€JHaHI B KapTHHI CBITY cenu()idHUM I TaHOI EMOXH,
€THOCY 4H cyOKyIbTypr unHOM [XKuakos 2003, c. 5].

3 ornsy Ha CHIBHI PUCH y HAaBEJCHUX BU3HAYCHHSX — I7100alb-
HHN 00pa3 CBITY Ta CBITOTJISI JIFOAMHN — MOKHA CTBEPKYBATH, IO
KOHIENTYaJbHA KAPTHHA CBITY — 1Ie 00pa3u Ta MOHSTTS, SIKi yTBO-
PIOIOTH TT00albHY MOZAETb CBITYy, sIKa IO3BOJISIE KOXKHOMY 3 HAC
3HAWTH BJIACHE MicCIIE.

Cepen pi3HHX KapTHH CBITy — HaiBHOi, MOBHOI, Mi(posioriuHoi,
¢donbkIopHOI, pemniriinoi, ¢inocodpcerkoi [[Iumenosa 2011, c. 5] —
0coOJIMBE MiCIle TIOCiTae iHAMBIAyabHO-aBTOPChKA, KA MpecTa-
BIISIE, IK HOCIH MOBH — OYZb-XTO 3 HAC — PO3YMI€ CBIT 1 BUKOPHCTO-
BY€ apceHall MOBHHX 3ac00iB, abu omucaru ioro [[Iumenora 2011,
c. 91]. InnuBinyanpHI KapTUHU CBITY 3HAYHO BiAPI3HAIOTHCSA y HOCIIB
HaBiTh OJIHI€T MOBH: OCOOJMBO BEIHKOK KIBKICTIO 1HAMBITyallbHUX
pHC, BITMIHHUX BiJl iHIINX MPEICTaBHUKIB OKPEMOI JIIHIBOKYIbTYPH,
BOJIOJIIFOTH IHIWBIMyallbHI KapTUHU MICHMEHHHKIB, 200 K aBTOPCHKI
KapTuHH cBity [I[Iumenosa 2011, c. 91].

CkaHUKOM aBTOPCHKOI KAPTHHU CBITY € HOMIHATUBHUI piBEHb,
KU BiOWBa€e IHIWUBIMTyalbHI OCOOJIMBOCTI WMEHYBAaHHS CBITY, PO
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10, 30KpeMa, CBIIYUTh TaK 3BaHMN HaJcar, II0 HOro BUTaJaB aHr-
nificekuit ucbMeHHUK EHTOHI bepmxec y TBopi "MexaniuHmii are-
necuH" [Burgess 2007, c. 3]. "Hancat'', Big. poc. "BocemMHaars",
— MOBA MIJUTITKIB, XMMEpHA CYMiIlll IIUTAHCHKOI TOBIpKH, POCIHCHKO-
ro, aHMIIACBKOrO W amepukaHchbkoro cienry [XKemesorceka 2011,
c. 97], BinOuBae aBTOPCHKUN MPOTECT MPOTH PAISTHCHKUX pealiil 3a
PaxyHOK pIi3HOrO CTYNEHS BHIO3MIHM POCIHCHKHX CIiB, Hamp.,
govoreet (2osopums), baboochka (babywxa), gloopy (enynwiii), mogz
(mo3e2), otchkies (ouku), platties (00eaxcoa) Ta sinny (kunomeamp).

3aranbHa KUIBKICTH OJWHHMIL HAJACaTy, BXUTHX B OpUIiHAMI,
ckianae 125 cmiB, mo 300pakaroTh MiSUTBHICTH JTOAUHE (29 omu-
HUIB), 11 sKocti (26), wactuam Tima (23), Bmacue moguHy (19),
npenMeTH Ta 00'extH (13), omsr (8) ta ycranosu (7).

B acrmexTi BUIO3MIHM B aHTJIOMOBHOMY TEKCTi CIIOBa POCIHCHKOI
MOBH TIOIISAIOTHECS Ha He3MiHHI, ycideHi Ta cmOTBOpeHi, sKi I0-
Pi3HOMY BiITBOPIOIOTHCS Y TEPEKIIai yKpaiHCHKOIO.

Jlo He3MIHHMX OJUHHUIL HAJICKATh Ti CJIIOBa POCIMCHKOI MOBH,
(hopMy SKHX B aHTIIIHCHKOMY IEPBOTBOPI TPAHCIITEPOBaHO O€3 3MiH
i B Takiii ke Qopmi mepenaHo B Mepekiali Ha YKpaiHCBKY MOBY.
B ocHoBHOMY ONMHHWIN ITi€i TPYHH ITO3HAYAIOTH SIKOCTI JIFOIMHHU
(bezoomny, bolnoy, bolshy, bugatty, dorogoy, gloopy, grahzny, gromky,
horrorshow, malenky, merzky, molodoy, nadmenny, nagoy, oomny,
polezny, skorry, sladky, starry); actuam Tina (glazz, goober, gorlo,
groody, keeshkas, litso, mozg, noga, ooko, plot, rooker, rot, shiyah, tally,
voloss, yahzick, zoobies); NsTBHICT (crast, govoreet, nachinat, oobivat,
peet, privodeet, skazat, sobirat, vareet, spat, zasnoot).

VY mepexiaji BUIIEBKa3aHi OJWHUII 3/1e0UTBIIOTO BiITBOpEHO 0Oe3
3MiH. Tak, iecIOBO Ha MO3HAUYEHHS aKTUBHOCTI crast (POC. KPacTh) y
MepeKIazii Ha yKpaiHChbKy MepeqaHo CI0BOM Kpacmiu, Tiop.: All right,
1 do bad, what with crasting and tolchocks and carves with the britva
[Burgess 2007, c. 56]. — I'apa3o, s uunio 31e, KOIU Kpaoy, mMeme-
arocw, piocy opimeoi [bepmxec 2004, c.26]. IlogioauM dYnHOM
HaJCaTiBChbKe CIOBO bezoomny (poc. O€3yMHBIN) MepeaaHo y nepe-
KJIaJi Ha yKpalHChKY MOBY OJMHHIICIO Oe3ymHuil, mop.: [...] as
I eased up and put the brake on, the other three giggling like
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bezoomny, and we could viddy the name on the gate of this cottage
veshch was HOME, a gloomy sort of a name [Burgess 2007, c. 38].
— A ckunyg weuokicms i 80apue no 2aibMax, a peuma mpoe 3a2u-
eominu, ax 6esymuue. Tenep mu nobavuiu Ha 6opomax U020 HA38y
—"Ocena" [bepmxkec 2004, c. 24].

HesminHi oguHMI MOauGIKyIOTECS BHACTIIOK afanTamii pociii-
CHKHUX CIIIB JIO TPAMAaTUYHOI CUCTEMH aHITIHCHKOI MOBH.

Daekciliny Moaugikaniro, KoJu pocificbke 3aKiHYEHHS A1€CI0Ba
ab0 IMEHHHMKa BUITyCKA€ThCS 3aTiM, a0 alanTyBaTH CIOBO JIO CHC-
TEMU aHTJIIHCHKOT MOBH, MEPEJaHO B YKPAiHCHKOMY IMEPeKIIafi Io-
BHOIO opmoro. Tak, MoaudikoBane aiecioBo fo slooshy (poc. ciaymi-
aTh), BiJl IKOTO y Ha/cafi 30epircs Jmine KOpiHb ciyui-, BATIyMade-
HO y TIEpPeKIIa/ii HeYCIYeHO OAUHULEIO nocayxamu, nop.: I told Dim
to lay off a bit then, because it used to interest me sometimes to
slooshy what some of these starry decreps had to say about life and
the world [Burgess 2007, c. 9]. — A nonpocue [Juma 3auexamu mo-
MeHm, 60 Yacom yikaso NOCAYXAMU, wo OeIbKOUyms oyi cmapi Ma-
pazmamuxu npo scumms i ceim [bepmkec 2004, c. 5]. IloxioHuM
YHHOM IMEHHHUK cheenas (POC. KEH-IIHHBI) 3 aHTIIHCHKOIO (IIeKCi-
€10 -5, TIEPeIaHo y TIepeKIIai MOBHICTIO 5K JcEHWiHA, TOOTO Ta 3Tij-
HO 3 pocilickkoro popmoro cnoBa, mop.: We fillied round what was
called the backtown for a bit, scaring old vecks and cheenas that
were crossing the roads and zigzagging after cats and that [Burgess
2007, c. 26]. — Axuiice yac mu 3a0a6HAUCA HA MICOKUX 3A08IPKAX,
JISIKAIOYU MYAHCIKO8 MA HCEHWAIH — GOHU nepedicanu 0opozy, a Mu 6u-
nucyeanu kpugyni misic Humu 1 komamu [bepmkec 2004, c. 14].

Moaudikamio migcuieHHsa 3a3BUYail 30€peKeHO y TepeKiaii
yKpaiHCchKoto. Tak, IOABOEHHS JITEPH S Y CIOBI chasso (poc. yaco-
BOI1) 3 METOI0 MiAKPECICHHS 3arpO3JMBOCTI OXOPOHI OyIlerapHi
MePEeIaEThCs B MEPEKIIajli MMOJBOEHHSM JIITEPH H Y CIIOBI OXpaHHIK,
nop.: I was at the back of the Wing Chapel (there were four along
here in Staja 84F) near where the warders or chassos were standing
with their rifles and their dirty bolshy blue brutal jowls [Burgess
2007, c. 152]. — A cmoss y xymxy biunoi kanauyi (6cvoco 6 Jlepaic-
6'13i No 84-¢p 6yno womupu maxi kaniuyi), a nopso 3i MHOI0O OUiK)-
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8aU OXPAHHIKI 3 2pYOUMU CUHIOBAMUMU NUKAMU U 26UHMIGKAMU
6 pykax [bepmxec 2004, c. 75].

IloBHa 3amiHa BimOyBaeThCS TOMI, KOJHM OPHUTiHAIBHE CIOBO 3
HajcaTy devotchkas 30ira€Tbes 3 poCiiCbKUM BiATIOBIAHUKOM 0egoy-
Ku, TIPOTE B YKPATHCHKOMY TIEpEKIIai MTOaHO 30BCIM 1HIITUM CIIOBOM
— nicrowki, iop.: These young devotchkas had their own like way of
govoreeting [Burgess 2007, c. 55]. — Li mani nicrowki manu ceiti
arcapeon [bepmxec 2004, c. 35].

Yciueni ommHuI, 3aMmo3uveHi 3 POCiiicbkoi MOBM B HajacaT y
CKOpoUeHil (opmi, y Tiepekiaai BIATBOPEHO MOBHICTIO. 3arajiom
OJIMHUIII II€] TPYTH TTO3HAYAIOTH AISUTBHICTH JIIOAUHU (creech (Kpuu-
ams), prod (npoo-yyuposams), sloosh (cnyw-ams), viddy (6uo-ems),
vred (8ped-umv)), BIACHE JIOAMHY Ta JIEPKABHY YCTAHOBY (chasso
(uaco-eoti), cheena (scen-wuna), biblio (6ubauo-mexa)). Hancaris-
CBKe JIIECTIOBO f0 creech (poc. KpU4aTh) MOJAHO y TIepeKiai MOBHIC-
TIO — 3axpuyamu, nop.: The starry prof type began to creech: "But
those are not mine, those are the property of the municipality
[Burgess 2007, c. 16] — I[locmpusaiime! — 3akpuuae opegHiil yuuuo-
myyuno. — Lle orc ne moi KHudICKU, — Ye éracHicms MyHiyunanimemy!
[bepmxec 2004, c. 9].

VYcideHe no3HavyeHHs JepkaBHOI ycTaHOBU biblio (poc. bubmmore-
Ka) Ma€ /1Ba BapiaHTW BIATBOPEHHS B Mepekiaji: ycideHe, mop.: He
had books under his arm and a crappy umbrella and was coming
round the corner from the Public Biblio, which not many lewdies used
these days [Burgess 2007, c. 12]. — I1i0 naxsor 6in Hic KHUJICKU, 8 pPY-
Yi mpuMae YopHy NapaconbKy i 6uliniog 3-3a poey, oe Oyno nybniune
0ionio, wo 0o Hbo20 8 mi Owi ninau matiice He xoounu [bepmxec 2004,
c. 6], abo noBHe, 1I0p., Just past the Duke of New York going east was
offices and then there was the starry beat-up biblio [Burgess 2007,
c. 89]. — Ha cxio 6i0 "T'epyoea Hovto-Hoprcorozo" nouunanucs oghicu,
34 HUMU 8UCOYINA cmapa nouigeuena didaiomeka, oani Oys bazamo-
xeapmupnuti 6younok "Bikmopia" [bepmkec 2004, c. 41].

CrioTBOpeHi OAMHUILI, POCIHCEKY (OpMY SIKMX y HajcaTi 3HAYHO
CHAIUTIOKEHO, a0l BUCIOBUTH aBTOPCHKHUI MPOTECT, Ma€ TPU BapiaH-
TH TIepeKIany. B 0OCHOBHOMY OJMHMIII ITi€l TPYITH BimoOpaskaroTh Jisi-
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JBHICTh JIOJUHU (chumble (6opmomams), dratsing (Opamvcs), skvat
(cxeamums)), Bnacue moauny (Charlie (céawennux), Millicent, rozz
(munuyuonep)), dactuuu Tina (Gulliver (conosa), sharries (s2o0u-
yvl), yarbles (mecmuxynvt)), akocti (dobby (0obpwiil), oddy knocky
(oounoxuii), Sammy (wedpwiii)), onsr (neezhnies (Hudichee Oenve),
tashtook (Hocosoii niamoxk)), yctaHoBu (shlaga (kny6), Staja (eocy-
0apcmeeHHas miopovma)).

Mogaeas "axanTanisi 10 aHIJIOMOBHUX peadtiii'' nepemano cio-
BOM, III0 Ma€ OJHAKOBY (hOpMy B YKpaiHCBHKil Ta pociiichkiii MoBax"
BUSIBJISIETHCSL Y THX BUIAgKaX, KOJIM HaJCaTiBChKE CIOBO Ha TO3Ha-
YeHHS YaCTWUHU Tina gulliver (poc. TojloBa) CIIOTBOPEHO TaKUM YH-
HOM, 1110 BOHO Harajye cioBo Gulliver, To6to I'ymisep, sike npu me-
peKIIaal 3aMiHIOETBCS CIIOBOM 20706d, SIKe Ma€ OIHAKOBY (opMmy B
yKpaiHCBKIH 1 poCiiicbKiil MOBax, mop.: I ran over something big with
a snarling toothy rot in the head-lamps, then it screamed and
squelched under and old Dim at the back near laughed his gulliver
off —"Ho ho ho" — at that. [Burgess 2007, c. 33]. — Hacmynnoi mumi
B0HO 3a6UWANO Ul XPACHYIO Ni0 Koaecamu. Jum Ha 3a0HbOMY CUOTHHI
nogeprye 2onoey i sapecomas. "l'a-ea-ea!" [bepmxec 2004, c. 20].

Mogeab "'cIOTBOPEHHSI 32 aHAJIOTIEI0 10 POCiliCbKUX CJIiB —
nepeaacThCsl POCiiicbKUM ¢JI0BOM'', 3aJIisSTHO TIiJ] Yac yHOiOHEeHHS
cTapoi xkinku baboochka (poc. 6abyiika) MmeTenuky (poc. 6abouka) y
HajcaTi 1 BXHUBAHHSIM POCIHCHKOTO CIIOBa 6abywika y TEpeKiai,
nop.: So then I got real bezoomny myself, brothers, and hit out at
them, but this baboochka said: "Toad, don't touch my kitties," and
like scratched my litso [Burgess 2007, c. 62] — He uinaii moix Kuyw,
2aouno! — epecryna oabywika i 6uenunacs Hiemamu meni 6 niyo [be-
pmxec 2004, c. 37].

Mogaeab "'moOBHe CMOTBOPEHHSI — MepenaeTrhcsi ¢paseosioris-
MoM", 3a K0T HaJCcaTiBChKE CIIOBO 30BCIM HE CXO0XE Ha pOCiiichke
JDKepeIo, Hanp., sammy (Poc. MEAPBIN), MEPEIAEThCs Y TepeKiiaii
pocCifickkuM (Gpa3eoIoTi3MOM copimb Ockbeami, op.: "Thanks, lads"”
and "God bless you, boys" like they couldn't stop, though we had not
repeated the old sammy act with them [Burgess 2007, c. 18] — "Cna-
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cu6i, xnronuuxu" ma "Xaii 6epesice sac boe, xnonyuxu", — xou Y020
pazy mu 3a07s Hux zpouwtuma He copini [bepmxec 2004, c. 9].

HowmiHaTuBHUMI piBEeHb HajCaTy XapaKTEPHU3YETHCS HASBHICTIO HU-
3KH HOBOTBOPIB, sIKi MalOThb TPH BapiaHTH IHTepIpeTawii yKpaiHCh-
KO0 MOBOIO, 3aJIJKHO BiJl TO3HAYCHHS JIFOCH, 00'€KTIB a00 3aKIaIiB.

HoBotBipHa Momens iHTepmpeTarlii ironeii: ""HOBOTBip B opwuri-
HAJi — HeliTpanbHe ci0BO B mepeknaani''. Tak, cioBo baddiwad,
AK€ JCII0 Haraaye pPOCIUCHKUI IMEHHUK OaHOum, BUTIYMadeHO
IMEHHUKOM posduwaxu, mop.. P. R. Deltoid then did something
I never thought any man like him who was supposed to turn us
baddiwads into real horrorshow malchicks would do, especially with
all those rozzes around [Burgess 2007, c. 84]. — Hixoau ne dymas,
wo maxuti 4on06ix, ax Il. P. lenmoiio, nocmaesnenuil nepesuxosyea-
mu Hac, po3oumaK, Ha ClasHUX Manvuixos, 30amuuill Ha ye [bep-
moxec 2004, c. 41].

HoBoTBipHy Monean iHTepmperanii 00'ekTiB: '""HOBOTBIp B
opurinajii — HOBOTBIp y mepekJaadi' TPOCIiTKOBYEMO, KOJIU HOBO-
TBip Ha TIO3HAYEHHS TKi eggiweg TEpellaHO y MEPeKIIai sIK ACYHeH-
yis, mop.: [...] quite at home, brothers, slurping away at the milky
chai and munchmunching at his eggiweg and toast [Burgess 2007,
c. 227]. —[...] 6in, bpamuxu, cbopbas yail i3 MOIOKOM i dcep, Nism-
Karwouu, AEYHEeHUil 3 epinkoio, Haue ¢ cebe edoma [bepmxec 2004,
c. 115]. B wamoMy mpukiaai Ha TO3HAYCHHS HEICTOT IMEHHUK
cancer "pak" mepekianeHo fK "mpyinka" Aid NO3HAYCHHS cueapem.
TyT Takox BigOyBaeThCs 3aMiHa POCIHCHKOTO CIIOBA aHTIIIHCHKUM 3i
3MiHOIO 3HAYeHHs, mop.. Dim was cracking over a big cut-out
showing a sharp with all her zoobies going flash at the customers
and her groodies near hanging out to advertise some new brand of
cancers [Burgess 2007, c. 22]. — [Jum nouae xudamucs xopooramu
3 MIOMIOHOM, SIKI pO30UBAIUCL 00 BeIUKULL NAAKAM, WO HA HbOMY
AKACHL MOYANKA WIKIpULacs 00 NOKYNYi8 i 6UCMAGIANA HA NOKA3
2pyob, pexnamyiouu Hosi mpyinku [bepmkec 2004, c. 10].

Mopens Ha MO3HaA4YeHHs 3aKJaliB — '""HOBOTBIp B opuriHaii
— HOBOTBIp y mepekJafdi'' — crocrepiraeMo, KOJIM HaJCaTiBCbKe
CJIOBO Ha TIO3HAYCHHS JIep’KaBHOTO 3akiany skolliwoll mepexnaneHo
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HOBOTBOPOM — wiKoNiHa3is (poc. WKojaa), mop.. And then in the
afterlunch I might perhaps, if I still felt like it, itty off to the old
skolliwoll [Burgess 2007, c. 52]. — A nomim, ax mamumy Hacmpiii,
3a2AHY 00 CBOEL WKOMIHA3IL Ul Di3HAIOCA, Y020 We HA8apini 6 mil
Kpaini enynux i Henompionux ypoxie [bepmxec 2004, c. 24]. [Tonio-
HUM YHHOM CIIOBO Sinny TIyMadyUThCs SIK KiHowika (poc. KHHOTearp),
nop.: The autos parked by the sinny weren't all that horrorshow,
crappy starry veshches most of them, but there was a newish
Durango 95 that I thought might do [Burgess 2007, c. 34]. — Asmo-
MOOINI, npunaprosani 6L KIHOWKI, OYIu HIKYOUWHI — NEePeBaNCHO
po3bumi cmapi mayki, ceped AKUX CMOAB [ 00CUmMb HOBeHbKUU "0y-
paneo-95" [bepmxec 2004, c. 17].

TakuMm YMHOM, POBEICHUN aHAaJIi3 3aCBiAUMB, IO MIEPEKIIA]] HaJI-
CaTIBCHKUX OJMHMIb 3aJIEXKHUTD BiJl CTYIEHS IXHBOI 3MIHM TOPIBHSIHO
3 pociiichKkor0 MOBOKO. HecmoTBopeHi croBa y OUMBIIOCTI BHIIAJKIB
MepeaaloTsCsl y Mepekiaai HeHTpalbHUMH OJUHULSIMH. Dexciiiny
Moar(ikamiro, KOJIMW POCIHChKE 3aKiHYCHHA BHUITYCKA€TBCS 33
ajanTarii cjoBa JI0 CHCTEMH aHTIIIHChKOT MOBH, TIEPEIaHO B YKpaiH-
ChKOMY TIepeKyajii MoBHOW (opmoro. CrOTBOPEHI OIUHMIN, POCiii-
CbKY (OpMYy SKHX y HajcaTi 3HAYHO CIAILIIOXKEHO, CITiBBIIHOCATHCS
B TepeKialai 3 HeUTpaIIbHUMHU OIWHUILIMH POCIHChKOI MOBU abo
(paszeonorizMmamMu, a aBTOPChKI HOBOTBOPH 3a0X0YYIOTh IEpeKIiaja-
4a 110 BIacHoi TBopdYocCTi. [loganpie BUBYCHHST HOMIHATUBHOTO PiB-
Hs 1HIWBIiTyanbHO-aBTOPCHKOI KapTHHU CBITY mepeadavae aHaiily
iHTepmpeTanii B mepekiagax Ha yKpaiHCbKy MOBY BJIaCHUX Has3B.
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A. II. JleiikyH, cTyn.
Wuctutyt punonorun KHY nmenn Tapaca llleBuenka

ABTOpCKasi KADTHHA MHPAa U JelicTBUTeIbHOCTD: ""HagcaT"
B NepeBojie HA YKPAUHCKHH A3bIK
(1a maTepuase TBopyecTBa J. Bepaikecca)

Omy cmamplo nocssweno usyuenuio cnocobos nepesooa Ha YKpauHCKull A3bIK pa-
SMUYHBIX eOUHUY BLIMBIULIEHHO20 NOOPOCMK08020 A3biKa "Hadcama", komopwvie u3006-
padicarom asmopcKull nPOmecm npomue COBEMCKUX Peaauil 3a Cuem pasHol CMeneHu
BUOOUIMEHEHUSL CIL08, 4 MAKHCe 00pPaA3YIOM HOMUHAMUBHBIL YPOBEHb UHOUSUOYATLHO-
asmopckou kapmuHwl mupa Iumonu bepoxceca 6 pomane "3asoonoii anervcun”.

Knrouesvie cnosa: xapmuna mupa, Haocam, HeusMeHHble eOUHUYbL, YCeueHue,
0be3006pasicusanue, Mooupurayus, Mooems.

O. Deykun, stud.
Institute of Philology of Taras Schevchenko University

The author's worldview and reality: reproduction of nadsat
in the ukrainian translation
(based on the A. Burgess works)

This article is devoted to the studying of translation ways of the various units of
the fictional teenage language "nadsat" into Ukrainian language, which are used to
reflect the protest of the author against Soviet realia by means of varying degrees of
modification of words. In such a way nadsat units form the nominative level of the
author's worldview of Anthony Burgess in his famous novel under the name
"4 Clockwork Orange".

Key words: author's worldview, nadsat, unchangeable units, cut units, deforming,
modification, model.
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